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Negociado de Seguridad de Empleo 
Servicio de Empleos de Puerto Rico 


Afiliado al 


A LOS OBREROS QUE DESEAN 
IR A TRABAJAR EN FINCAS DE 
LOS ESTADOS UNIDOS 


Il. Introducción 


En las fincas de los Estados Unidos hay 
oportunidades de trabajo para los obreros 
puertorriqueños. Muchos patronos prefieren 
los puertorriqueños. Vienen a Puerto Rico 
a contratar nuestros trabajadores. Este 
mensaje se escribe para el trabajador 
puertorriqueño que por su voluntad, libre- 
mente, desea obtener una oportunidad de 
empleo en las fincas de los Estados Unidos. 
El Gobierno de Puerto Rico ni estimula ni 
desalienta la migración de nuestros traba- 
¡adores. Al trabajador que desea obtener 
oportunidad de trabajo en los Estados Uni- 
dos el Gobierno lo ayuda, lo orienta y lo 
protege hasta donde lo permite la ley. 


Si tú vas a trabajar a los Estados Unidos 
ten siempre en cuenta lo siguiente: Vas 
por tu deseo. Vas por tu voluntad. Vas 
porque quieres trabajar y ganar algún dinero 
para tí y tu familia. No te manda el Go- 
bierno. No te manda el Secretario del 
Trabajo. Te mandas, tú mismo, como ciuda- 
dano libre que eres. 


Cuando tú vas a las fincas en los Estados 
Unidos y trabajas para tu provecho y para 
el del patrono, en forma satisfactoria, estás 
ayudando a muchos otros puertorriqueños 
a obtener esa clase de empleo. Si tú no 
trabajas en forma satisfactoria, no te ayu- 
darás a ti mismo, ni ayudarás al patrono, 
ni ayudarás a la comunidad, y muchos 
obreros puertorriqueños perderán la opor- 
tunidad de trabajo en el futuro. Recuerda 
esto siempre. 


2. El Trabajo es para Obreros 


Agrícolas 


El trabajo que existe en las fincas en los 
Estados Unidos es para trabajadores agrí- 
colas, personas con experiencia en el tra- 
bajo de la tierra. Si no has trabajado en la 
agricultura, con el machete y la azada, 
doblándote sobre la tierra, ensuciándote 
las manos y la ropa, sudando bajo el 
sol, sufrirás mucho con esta clase de tra- 
bajo en los Estados Unidos, lo mismo que 
en Puerto Rico si quisieras trabajar en 
la agricultura. Si has trabajado en la agri- 
cultura y estás acostumbrado a usar el 
machete, la azada, el pico y la pala, no 
tendrás problema alguno en cuanto al modo 
de trabajo. El trabajo en las fincas en los 
Estados Unidos no es más duro que el tra- 
bajo en las fincas de Puerto Rico. El tra- 


bajo en las fincas de Puerto Rico y en las 
fincas de Estados Unidos es más duro que el 
trabajo en los cafetines, en las fábricas, en 
los establecimientos no agrícolas de Puerto 
Rico o de cualquier otro país. 


3. Buena Salud 


Por tu propio bien, el Certificado de Salud 
es necesario para ir a trabajar en fincas 
de los Estados Unidos. En este certificado 
se hace constar que tú no tienes enfermedad 
alguna que te impida trabajar. El traba- 
¡ador que padezca de alguna dolencia 
física no debe ir a trabajar a los Estados 
Unidos hasta que le desaparezca la dolencia. 


4. Vida en el Campo 


El trabajador agrícola en los Estados Unidos, 
como el trabajador agrícola en Puerto Rico, 
vive en el campo. En el campo a veces no 
hay luz eléctrica, pocas veces hay acue- 
ductos, casi nunca hay cine. Ni los agri- 
cultores ni los trabajadores en las fincas de 
los Estados Unidos gozan de las facilidades 
que tienen en las ciudades los patronos y 
los trabajadores. Lo mismo que ocurre aquí, 
ocurre allá. Si estás acostumbrado a la vida 


de campo aquí te acostumbrarás también 
a la vida de campo allá. Si no estás acos- 
tumbrado a la vida de campo aquí, no 
vayas. Si vas, sufrirás mucho. 


5. Los que Viven en Campamentos 


y los que Viven en las Fincas 


Algunos trabajadores agrícolas de Puerto 
Rico que van a los Estados Unidos viven en 
campamentos o cuarteles. Otros trabaja- 
dores viven en las mismas fincas, en casas 
que les proporcionan los agricultores. Los 
que viven en el campamento tienen las 
facilidades de cocineros que preparan las 
comidas para ellos. Los que viven en las 
fincas tienen que hacerse su propia comida. 
Por lo regular cuando más de dos traba- 
¡adores viven ¡juntos se turnan y uno hace 
un día la comida y otro la hace otro día. 
Los que viven en los cuarteles o campa- 
mentos pagan por su comida, según lo 
dispone el contrato. Los que viven en las 
fincas compran ellos mismos los alimentos 
para sus comidas. Tanto los que viven en 
los campamentos o cuarteles como los que 
viven en las fincas tienen que lavar y plan- 
char su propia ropa. Ninguno lleva su 
esposa, su hermana o su mamá, quienes 
aquí le hacen este trabajo. Allí lo tienen 
que hacer los mismos trabajadores. En al- 
gunos sitios, cercanos a los pueblos, los tra- 
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bajadores consiguen personas que les pre- 
paran la ropa en las lavanderías; pero por 
ese servicio tienen que pagar con su propio 


dinero. 


6. Las Comidas 


Las comidas en los Estados Unidos son 
distintas a las comidas en Puerto Rico. Los 
trabajadores en Puerto Rico están acostum- 
brados a almorzar arroz y habichuelas y a 
comer arroz y habichuelas, a veces con 
carne cocida o algún otro alimento. Alli, 
al mediodía, a la hora del almuerzo, tanto 
los trabajadores agrícolas como los que 
viven en las grandes ciudades, y hasta los 
mismos patronos almuerzan pan con jamón, 
queso, salchichón o huevos fritos colocados 
entre dos rebanadas de pan, lo que se 
conoce por un “sandwich.” A la hora de la 
comida, se sirven platos calientes: carne, 
papas, arroz y habichuelas, y otros alimentos. 
El café es americano y tiene un sabor dis- 
tinto al nuestro. La leche, por lo regular, 
es muy buena, y rica como alimento. 


Si crees que no puedes adaptarte a este 
sistema de comidas, no vayas. Si vas, trata 
de adaptarte. Los obreros americanos se 
alimentan muy bien con este tipo de comi- 
das. El pueblo americano tiene la fama de 
ser el mejor alimentado del mundo. 


7. La Ropa 


Durante los meses de ¡unio a septiembre, la 
ropa que se usa en los Estados Unidos es 
más o menos igual a la que se usa aquí 
en Puerto Rico en todo el año. Si vas antes 
del mes de ¡unio procura conseguir ropa de 
lana. Si te quedas hasta después de sep- 
tiembre, consigue ropa de lana. Para tra- 
bajar en el campo, en cualquier época 
antes de ¡unio o después de septiembre, 
necesitarás estar bien abrigado. Esto puedes 
conseguirlo adquiriendo un “sweater” o un 
“jacket” de los que usan allí los traba- 
¡adores. Tu tendrás que pagar ese "'sweater” 
o ese "¡jacket con tu propio dinero. Tam- 
bién a veces se usan botas de goma. En 
algunos casos el patrono facilita estas botas. 
En otros, tendrás que comprarlas tú. 


8. Tú Vas Bajo un Contrato 


Si tú vas a trabajar a las fincas en los 
Estados Unidos, seleccionado por mediación 
del Departamento del Trabajo, vas pro- 
tegido por un contrato. El contrato te gar- 
antiza un mínimo de 160 horas de trabajo 
dentro de cada período de cuatro semanas. 
Tú trabajarás bajo las mismas condiciones 
de empleo, ganando los mismos salarios, 
con los mismos deberes y los mismos de- 
rechos que los trabajadores americanos que 
se empleen en el sitio donde tú trabajas. La 
necesidad de tu trabajo la certifica el Go- 
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bierno Federal por medio de su Servicio 
de Empleos. El Gobierno Federal certifica 
de esa manera que hay necesidad de ira- 
bajadores y que tú puedes tener una opor- 
tunidad de empleo. 

El contrato debe cumplirlo el patrono. 
El obrero debe cumplir igualmente con el 
contrato. Si tú dejas el trabajo en violación 
del contrato, el patrono no podrá conseguir 
inmediatamente otro trabajador y se per- 
¡udicará en sus intereses. También se per- 
judicará en lo futuro otro obrero puerto- 
rriqueño porque no podrá obtener el empleo 


que tú dejaste al romper el contrato. 


9. Lleva Tú, Tu Propia Cuenta 


El patrono lleva la cuenta de las horas que 
tú trabajas y lo que debes ganar. la lleva 
en sus propios libros o papeles. Esa cuenta 
la lleva todos los días. Tú debes hacer lo 
mismo. Lleva tú, tu propia cuenta. Llévala 
todos los días. Usa las hojas de trabajo que 
se incluyen en este panfleto [después de 
la página 15) o búscate una libretita y en 
ella escribe todos los días las horas que has 
trabajado o la cantidad de trabajo que 
has hecho y compara siempre tus cuentas 
de horas trabajadas con tu supervisor inme- 
diato. Escribe siempre el nombre del agri- 
cultor para quien trabajas; pues algunas 
veces trabajarás para un agricultor y otras 
para otro agricultor. Fíjate bien siempre en 
el nombre del agricultor para quien tra- 
bajas. Escríbelo en tu libretita donde llevas 


tu propia cuenta. 


10, Sistema de Trabajo 


En algunas fincas de los Estados Unidos se 
trabaja por horas. En otras fincas sa tra- 
baja por tarea o ajuste. Á veces se trabaja 
por horas o por tareas en la misma finca. 
Así trabajan los obreros que residen en la 
localidad o los que llevan de otro sitio. 
Recuerda el viejo adagio: “a la tierra que 
fueres haz lo que vieres.' Tú no puedes 
cambiar el sistema de vida y trabajo de 
las otras gentes en el sitio a que tú vas a 
trabajar. 


II, Reclamaciones y Quejas 


Tú tienes el derecho de hacer cualquier 
reclamación que creas de justicia, bien en 
lo que se refiere a los salarios que ganas 
o a cualquier condición de trabajo. Si 
tienes alguna reclamación o algo que 
alegar hazlo inmediatamente a tu patrono, 
el agricultor para quien estés trabajando 
en ese momento. Si no sabes inglés, hazlo 
a través de un intérprete, de alguien que 
le pueda explicar en inglés al patrono lo 
que tú quieres o deseas. Esta reclamación 
o queja, si no es atendida satisftactoriamente 
para tí, infórmasela al representante del 
Departamento del Trabajo de Puerto Rico 
que visita el campamento o finca donde tú 
trabajas. Su dirección aparece al final de 


este folleto. Esta es la forma más rápida 
para atender tu caso. 


12. No Abandones Tu Trabajo 


Nunca 


Presenta tu queja al patrono o escribe a 
nuestras oficinas; pero no abandones tu 
trabajo nunca. Si abandonas tu trabajo 
perderás tu derecho o harás difícil obtener 
justicia en tu reclamación o queja. Si al- 
guien, que no fuere trabajador, te aconseja 
que abandones el trabajo, te estará aconse- 
¡ando mal. Si alguien que fuere trabajador 
te invita a dejar el trabajo ¡unto con él, te 
estará aconsejando mal. Recuerda que mien- 
tras estés trabajando será mucho mejor 
para ti y para el Departamento del Trabajo 
poderte ayudar en tu reclamación. Infór- 
male o escríbele al representante del De- 
partamento del Trabajo de Puerto Rico. La 
investigación de tu queja tomará algunos 
días, pero será investigada y resuelta de 
modo satisfactorio. Lo importante es que 
tú mantengas tu trabajo. 


13. Usa Siempre Tu Nombre y el 


Número de Seguro Social 


Usa siempre el mismo nombre y el mismo 
número que aparece en tu tarjeta de seguro 
social. Si te inscribiste en esa agencia con 


un solo apellido deberás seguir usando un 
solo apellido; el usar dos, te perjudica. Usa 
siempre el número de seguro social. Los 
descuentos que se te hacen para seguro 
social son para tu propio beneficio y se te 
acreditan a tu cuenta para el retiro por 
vejez. No debes tener dos tarjetas de se- 
guro social. Usa una sola y siempre el 
mismo nombre y el mismo número. 

El número de seguro social será también 
tu número de contrato. Cuando radiques 
alguna reclamación o escribas al Departa- 
mento del Trabajo, al patrono, o a cual- 
quier agencia, escribe tu número de seguro 
social debajo de la firma. Tu número de 
seguro social te servirá de identificación 
para tu contrato y tu caso. Si tienes chapa 
del campamento escribe también el número 
de la chapa en todas tus cartas. 


14. Accidentes 


Si tuvieres algún accidente en el trabajo, 
debes notificarlo inmediatamente a tu pa- 
trono. Inmediatamente, también, llena o haz 
que te llenen el blanco para reclamaciones 
por accidentes que te entregan con tu con- 
trato. Una vez que el blanco esté lleno, 
envíalo inmediatamente al representante del 
Departamento del Trabajo de Puerto Rico. 
Este blanco, guárdalo con mucho cuidado, 
al igual que guardas tu dinero, al igual 
que guardas tu ropa. Ese blanco de re- 
clamaciones puede significar en algún mo- 
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mento dinero para tí. Significará dinero si 
tienes un accidente y llenas este blanco 
bien, con toda rapidez. Pero si se te perai- 
era escribe al representante. del Departa- 
mento del Trabajo de Puerto Rico. 


15. Emergencias 


Si se te presentare alguna dificultad o 
emergencia relacionada con tu trabajo, in- 
fórmale o escríbele al representante del 
Departamento del Trabajo de Puerto Rico. 


16. Cuando el Trabajo Termina 


Cuando tu trabajo fuere a terminar, porque 
la cosecha esté a punto de acabarse, y tú 
desees volver a Puerto Rico, tienes que tener 
presente lo que te voy a explicar: 


No dejes tu trabajo mientras el patrono 
tenga todavía productos que cosechar. Si 
dejas tu trabajo sin recoger el producto de 
la tierra, éste se perderá y el patrono no 
volverá a emplearte a ti y tal vez a ningún 
otro obrero puertorriqueño. Agentes i¡nes- 
crupulosos vendedores de pasajes en avión 
irán a verte. Estarán interesados sólo en 
hacer negocio contigo. Estarán interesados 
sólo en ganarse una comisión por el dinero 
que tú pagues al comprar tu pasaje. Ten 
mucho cuidado. Puede que le adelantes 
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dinero a alguien en calidad de depósito y 
luego pierdas ese dinero porque el agente 
no vuelva a verte. Eso le ha pasado a 
muchos trabajadores. No des tu dinero a 
nadie. Cuando compres tu pasaje, procura 
estar seguro de que no te van a engañar. 
Aconséjate con tu patrono o con los repre- 
sentantes del Departamento del Trabajo. 
Ellos te dirán cuándo un agente debe me- 
recer tu confianza y cuándo no. Hay muchas 
personas, en los Estados Unidos, al igual 
que en cualquier otro sitio del mundo, que 
no trabajan y quieren vivir de lo que traba- 
¡an los otros. Ten mucho cuidado con esas 
personas. Sólo están interesadas en bene- 
ficiarse de tu dinero. Tu dinero debe ser 
exclusivamente para tus necesidades y las 
de tu familia. 


17. Ahorra Todo lo que Puedas 


El dinero que tú ganas, es tuyo. Nadie tiene 
que preguntarte en qué tú lo gastas. Toda 
persona responsable gasta su dinero en sus 
necesidades y en las de su familia. No 
debe gastarlo en cosas inútiles. Debe aho- 
rrarlo para su propio provecho y el de sus 
familiares. Dinero que se gasta sin pro- 
vecho, no importa el gran esfuerzo que 
costó para ganarlo, se hace sal y agua. 
No vuelve. Dinero tuyo que gastas en cosas 
inútiles se va y no vuelve. Ahórralo. Guarda 
todo lo que puedas en el sitio más seguro, 
especialmente en cuentas de ahorro en los 
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bancos o en el Correo. Para esto aconséjate 
con tu patrono y con los representantes del 
Departamento del Trabajo. No andes con 
mucho dinero encima. Eso es peligroso, lo 
mismo en Puerto Rico que en los Estados 
Unidos. 

Y recuérdalo siempre, que has de tener 
dinero ahorrado para regresar a Puerto 
Rico. Sin dinero para regresar, aunque 
desees volver cuando termine el contrato, 
vas a sufrir mucho. Nadie te va a traer 
gratis. Recuerda esto bien siempre. Nadie 
te va a traer gratis. 


18. Persona de Bien 


Tú eres una persona de bien. De bien y 
de ley. Como tal persona de ley y de bien 
debes adaptarte al sitio donde vayas. En 
Puerto Rico eres buen vecino. Allá deberás 
seguir siendo buen vecino. Un buen vecino 
convive en paz y armonía con los otros 
vecinos. Las personas que vivan en los 
pueblos que tú visites o en los barrios donde 
tú trabajes, aunque no sean de Puerto Rico, 
esperan que tú te portes bien con ellas. 
Esperan que te portes bien con toda la 
comunidad. El ciudadano que no se porta 
bien en el pueblo donde vive, sea en Puerto 
Rico o sea en los Estados Unidos, adquiere 
mala fama y no es bien querido. Si tú 
adquieres buena fama allá serás bien que- 
rido por todos. Así harás que sean bien 
queridos también tus compañeros, los otros 
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obreros puertorriqueños. Fíjate cómo se 
comportan los buenos ciudadanos de los 
pueblos que visites o de los sitios donde 
vivas. Haz tú lo mismo. Fíjate que cuando 
caminan por la calle, o van en una guagua 
o un tren, hablan bajito. Ellos hablan ba- 
¡ito para no molestar a la persona que está 
al lado de ellos. Haz tú lo mismo. Esto 
es sólo un ejemplo de las muchas cosas 
que tú puedes hacer para ganar la sim- 
patía de la gente de allá; no sólo para 
tí, sino también para todos tus compañeros 
de acá que van contigo. 

Recuérdalo siempre: tú eres persona de 
bien y de ley. Mientras lo seas siempre 
habrán de tratarte como persona de bien 
y de ley. 


19. Cuentas Claras 


Cuando tu contrato haya expirado y no 
haya más productos de la tierra que 
recoger y tú estés listo para regresar a 
Puerto Rico, debes dejar tus cuentas bien 
claras con el patrono. Tienes que dejarlas 
bien claras aún cuando, por cualquier 
emergencia o acto involuntario, tengas 
que terminar el trabajo, sin que el con- 
trato haya expirado. Recuerda esto bien, 
las cuentas claras conservan amistades. Si 
el patrono te debe algún dinero, debes 
ponerte de acuerdo con él respecto a 
esta deuda. Pídele una nota escrita, fir- 
mada de su puño y letra indicando la can- 
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tidad exacta que te debe. Si te debiere 
dinero y te dá esa nota firmada por él, 
entonces te será fácil cobrar tu dinero 
por conducto del Departamento del Tra- 


bajo. Si te debe algún dinero y no te dá 
la nota de lo que te debe, firmada por 
él, siempre trataremos de cobrarle para 
que tú obtengas tu dinero, pero te será 
más difícil a ti cobrar y al Departamento 
del Trabajo ayudarte. 

Si el patrono tiene documentos tuyos, 
por ejemplo, Acta de Nacimiento o Bau- 
tismo, Certificado de Conducta de la Po- 
licía o Certificado de Salud, dile que te 
los devuelva. Tú los necesitarás en lo fu- 
turo. Los necesitarás para trabajar con 
él o con otros patronos, si es que deseares 
volver a los Estados Unidos. 


FERNANDO SIERRA BERDECÍA 


Secretario del Trabajo 
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Oficinas del 


Negociado de Seguridad de Empleo 
Departamento del Trabajo 
Estado Libre Asociado de Puerto Rico 


PUERTO RICO: 


Sra. Petro América Pagán de Colón, Directora 
Negociado de Seguridad de Empleo 

Edificio Fossas, Calle del Parque 607 

Parada 23, Santurce, Puerto Rico 

Teléfono: 2-2798 


ESTADOS UNIDOS: 


OFICINA CENTRAL: 88 Columbus Ave. 
New York 23, N. Y. 
SUsquehanna 7-2900 


E OFICINAS REGIONALES: 


| 179 Allyn St. 30 West Main St. 
Hartford, Conn. Middletown, N. Y. 
Alpine 4-4953 Middletown 6242 
750 South Wabash Ave. 128 East Main St. 

| Chicago 5, !lI. Riverhead, L. l., N. Y. 
WeEbster 9-5837 PArk 7-0880 


88l Commonwealth Ave. 174 State St. 
Boston, Mass. Rochester, N. Y. 
ALgonquin 4-3072 BAker 5-4270 


333 Arch St. 2400 Euclid Ave. 
Camden, N. J. Cleveland 15, Ohio 
WoOodlawn 4-2043 CHerry 1-0980 


40 Broad St. 501 State St. 
Keyport, N. J. Hamburg, Pa. 
KEyport 7-5548 HAmburg 4646 


(after June 2, 1957: 
JOrdan 2-4646) 
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